MAOHMA XXXIV, MAOGHMA XXXVIII
KEIMENA

a) Cum Africanus in Literno esset, complires praedonum duces forte salutatum ad eum
venérunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis
ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem
eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari

eosque intromitti iussit.

B) Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox
congruens proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram,
ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo».
Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum

vixit, multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctolv otn Néa EAAnvIkN ta akoAouBa amoondacpoata: «Quod ut praedones
animadvertérunt, ... is fores reserari eosque intromitti iussit.» kat «Nam in sacello quodam ...

«ego libenter tibi mea sede cedo». »
Movadeg 20

r1.a. No HETATPEPETE TA OUCLAOTIKA TOU oag {nTouvtalL otnv dla mtwon otov dAAo

oplOuo: praedonum, praesidium, tecto, ianuae, filia, sede, res.
(uovabdeg 7)

r.1.8. Not CUMTTANPWOETE TOV TTAPOKATW TIVOKO EVTACOOVTAG TLG AEEELS TTOU oG Sivovtal oto

owoTo keAl: forte, Quod, clara, cum, vox, mora, mea, post.

OYZIAZTIKO ENIOETO ANTQNYMIA EMNIPPHMA NPOOEZH




(Lovadeg 8)
Movaédeg 15

r.2.a. to amoomnaocpa «Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat
expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audirétur.» va €VIOMIOETE T pripaTa
nou PBplokovtal o€ MAPATATIKO (LOVASEC 3) Kal va Ta LETAPEPETE OTO 610 MPOCWTO, OTNV

dla €ykAlon kat pwvn tou Eveotwta (Hovadeg 3).
(novabdeg 6)

r.2.8. amavit: Na ypadolv ta Tpio MpOCWTA TOU €VIKOU aplBuol otov Eveotwta, otov

Mapatatikd kot otov MéAovta.
(novadecg 9)

Movaédeg 15



